АНОТАЦІЯ

Мовностилістичні особливості каламбуру та способи його відтворення в англійськомовних жартах і художніх творах. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності В11 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 79 с.

Магістерська робота присвячена дослідженню мовностилістичних особливостей каламбуру в англійськомовних жартах і художніх творах та шляхів його відтворення в українському перекладі. У роботі розглянуто особливості каламбуру як мовного явища, висвітлено механізми творення та функції каламбуру в художньому та гумористичному дискурсах. Здійснено аналіз фонетичних і лексико-семантичних засобів творення каламбуру, його структурних особливостей та стилістичного навантаження у різножанрових текстах. У роботі виявлено та описано способи і стратегії англійсько-українського перекладу каламбуру в жартах та в романі Террі Пратчетта «Колір магії».
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ABSTRACT

Linguostylistic Features of the Pun and Methods of Its Reproduction in English-Language Jokes and Fiction. Master’s thesis for the MA degree in the specialty В11 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 79 p.

The master’s thesis is devoted to the study of the linguistic and stylistic features of puns in English-language jokes and literary works, as well as the ways of their reproduction in Ukrainian translation. The research examines the distinctive features of the pun as a linguistic phenomenon, highlighting the mechanisms of its creation and the functions it performs in literary and humorous discourse. The thesis analyzes the phonetic and lexico-semantic means of forming puns, their structural characteristics, and stylistic value in texts of various genres. The study identifies and describes the methods and strategies of English–Ukrainian translation of puns in jokes and in Terry Pratchett’s novel The Colour of Magic.
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